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MGA LAYUNIN NG PAG-AARAL:

A. PANGKALAHATAN:

Maisalin sa Filipino ang dalawang dulang Ingles at makabuo ng

karagdagang mungkahing gabay sa pagsasaling-wika.

B. ISPESIPIKO:

1. Mabatid ang pangangailangan sa pagsasaling-wika.

2. Maisalin ang mga dulang Ingles sa Filipino base sa teorya sa

pagsasalin ni Larson at mungkahing pamamaraan ni Newmark.
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3. Mapagtibay ng mga espesyalista sa pagsasalin at espesyalista sa
paksang isasalin ang mga tekstong isasalin batay sa kawastuhan,
kalinawan at kabisaan.

4. Makagawa ng isang mungkahing gabay.

5. Mapagtibay ng mga espesyalista ang mungkahing gabay ayon sa

pormat at nilalaman.
SAKLAW NG PAG-AARAL:

’Ang pag-aaral na ito ay sumasakop lamang sa paghahanda ng isang
mungkahing gabay sa pagsasaling-wika. Binuo ang mga pamantayan ng
gabay base sa pagsasalin  sa Filipino ng dalawang dulang Ingles. Ang
dalawang dulang Ingles na ito na isinalin sa Filipino ng mananaliksik ay
pinamagatang'“The New Breed” at “The Professor and the Lady’. fto ay
mga dulang iisahing yugto na isinulat ni Domingo Nolasco. lsiniling isalin
ang mga dulang ito dahil kabilang ang mga ito sa mga sangguniang
tekstong kasama sa aklat na gagamitin sa Literatures of the Philippines.
PAMAMARAAN:

1. Bago naisagawa ang mungkahing gabay sa pagsasalin ang
mananaliksik ay nagsalin muna sa Filipino ng dalawang dulang

Ingles.
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1.1 Bago ang pagsasalin, ang mananaliksik ay nakipanayam
muna sa mga guro na nagtuturo ng Literatures of the
Philippines.

1.2 Matapos ang pakikipanayam, ang mananaliksik ay
nagsagawa ng sarbey upang tunay na mailarawan ang
pangangailangan sa pagsasalin.

1.3 Pinili ang dalawang dulang Ingles na isinalin sa Filipino batay
sa mungkahi ng mga guro dahil ito ay kabilang sa mga
sangguniang tekstong kasama sa aklat na gagamitin sa
Literatures of the Philippines.

1.4 Nagsuri ang mananaliksik ng mga pagdulog na ginamit ng
iba’'t ibang mananaliksik sa pagsasalin at mula rito pumili siya
ng sariling pagdulog na ginamit sa dulang isinalin.

2. Matapos isagawa ang pagsasalin ng dalawang dulang Ingles, ito
ay nirebisa ng mananaliksik at pinagtibay ng mga espesyalista.
3. Nirebisa ang salin base sa puna ng mga espesyalista.
4. Isinagawa ang mungkahing gabay at ang mga nabanggit na
proseso ang nagsilbing lunsaran sa pagsasagawa nito.
4.1 Sinuri ang pamantayan sa pagsasagawa ng gabay ni Pfeiffer

(1997) upang maisagawa ang pormat.
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4.2 Kinonsulta ang aklat ni Almario et al. (1996), Patnubay sa
Pagsasalin upang maging gabay sa pagsasagawa ng
nilalaman.

5. Isinangguni ang nabuong mungkahing gabay sa pagsasaling-wika
ng dula sa mga espesyalista at nagtakda ng marginal notes ang
mga ito.

51 Naghanda ng pamantayan ang mananaliksik upang
mapagtibay ang mungkahing gabay ayon sa pormat at
nilalaman.

6. Isinagawa ang pinal na rebisyon ng mungkahing gabay.

7. lIsinulat ang pinal na kopya ng mungkahing gabay sa pagsasaling-
wika ng dula.

PANGKALAHATANG RESULTA NG PAG-AARAL:

1. Ang pagsasaling-wika sa Filipino ng mga materyales na nasusulat
sa Ingles ay mahalagang paraan upang maunawaan ng mga mag-aaral
ang kanilang binabasa. Ito ay daan din upang maging aktibo at interesado
ang mga mag-aaral sa pag-aaral ng panitikan.

2. Ang teorya ni Larson at mga mungkahing pamamaraan ni
Newmark ay isang pagtuklas sa pagsasalin ng mga dulang Ingles sa
Filipino.

3. Ang karanasan sa pagsasalin ay isang batayan upang makabuo
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ng isang mungkahing gabay sa pagsasaling-wika.

KONGKLUSYON: —_

1.

Ang pagsasaling-wika ay mabisang paraan upang maunawaan at
mapahalagahan ang pag-aaral ng panitikan.

Sa pagbuo ng gabay sa pagsasaling-wika, nararapat itong
suportahan ng iba't ibang teoryang lokal at banyaga upang

mapalawak pa at upang makabuo ng isang maayos na gabay.

REKOMENDASYON:

.

Subukin ang kabisaan ng mungkahing gabay para sa

kaepektibuhan nito.

“2. Subukin ang nabuong mungkahing gabay sa pagsasaling-wika

upang ito ay maging isang publisadong gabay.

Dahil ang nabuong mungkahing gabay ay para sa dula, gumawa
ng iba pang mungkahing gabay sa pagsasaling;wika ukol sa iba
pang uri ng panitikan at ipasuri din ang mga ito sa mga
espesyalista sa pagbuo ng gabay.

Bukod sa teorya ni Larson at Newmark, maaaring gumamit pa ng
ibang higit na makabagong teorya sa pagsasalin na angkop sa

pagsasalin sa Filipino.
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